
A MICKIEWICZRÖL, AHOGY ÉN MONDOM 

M I R O N B I A L O S Z E W S K I 

(A lengyel költőik é s kritikusak évről évre összegyűlnek a sz i lé­
ziai Ktodzkóban, hogy az ún. „Költői Tavasz" keretében megvi­
tassák a költészet egy-egy aktuál is témakörét . Egy ízben a mai 
költő é s a hagyomány kapcsolatáról folyt a válta; a program leg­
érdekesebb pontja Miron Bialoszewski előadása volt. Bialoszewski 
költészete nyelvi e levenségében a lehető legközvet lenebbül kap­
csolódik a mai beszé l t városi nyelvhez, gyökerei t azonban a klasz-
szikus hagyományokba ereszti; h íres sz ínházának (melyben 8 é v e n 
át harmadmagával Önállóan valósította meg művész i e lgondolá­
sait) ún. klasszikus programjában Shakespeare-, Mickiewicz-, 
Slowacki- stb. részleteket mutatott be újszerű interpretálásban. 
Bialoszewski klodzkói előadását , melynek szövegét itt kisebb r ö ­
vidítésekkel közöljük, magnószalaggal illusztrálta.) 

(Ford. jegyz.) 

— F é l r e é r t é s a s t r ó f á k körü l? 
— E z t al ighanem é n e k e l t é k , al ighanem biztosan 
akkor r é g e n , é s j ó s o k á i g , mert azokban az ő s i d ő k b e n a z o n m ó d , ahogy 

kia lakult a vers, r ö g t ö n e m l é k e z e t b ő l , vagyis f ö l j e g y e z g e t é s n é l k ü l , v i ­
szont hangosan, vagyis a f ü l n e k s z á n v a (nem a szemnek) 

é s a z u t á n u g y a n ú g y m é g egyszer, m á s v a l a k i e lő t t . A m á s v a l a k i e l é n e ­
kelte t o v á b b i m á s v a l a k i k n e k . É s í g y ment. Mint é n e k l é s . Mint b e s z é d ­
é n e k l é s . K i - k i u g r a t v a , t e g y ü k fel, a s o r k e z d ő s z ó e l e j é t , s a t o v á b b i a k 
k i s s é s z e r t e s z á l l t a k a s z é l b e n , t e h á t e lö l rő l v a l ó r í m e l é s . T á n c k í s é r e t t e l . 
K ö z b e n „ Ó - ó ! " - f e l k i á l t á s o k r ö p k ö d t e k , r e f r é n e k , h a s o n l ó k e z d ö - s z ó t a g o k . 
E z e k a s z ó t a g - h a s o n l ó s á g o k , i s m é t l é s e k , f ordu l ó k , m o z g á s - n y o m a t é k o k 
m e g k ö n n y í t e t t é k az e m l é k e z e t b e v é s ő d é s t . E g y é b k é n t á l l í t ó l a g pom­
p á s e m l é k e z ő t e h e t s é g ü k volt. N y i l v á n . De hiszen e l f e r d í t g e t t é k . E l a k a r ­
ták? Egyesek igen, m á s o k nem. Biztosan rosszul is h a l l o t t á k , f é l r e é r t e t t é k 
n é h a . Mellesleg s z ó l v a : é r d e k e s , h á n y akarat lan f é l r e h a l l á s é s f e r d í t é s 
c s i n á l h a t o t t f e l f o r d u l á s t a szavak t ö r t é n e t é b e n . 

Nem akarok é n itt holmi k u t a t á s o k b a b o c s á t k o z n i , sem t u d o m á n y o s ­
s á g o t tettetni, ezek csak a f f é l e f u t ó gondolatok, a m á s o k meg a s a j á t 
m u n k á m tapasztalatai a l a p j á n . 

Mert h á t m i k u t a t n i v a l ó v a n itt, k é r d e z h e t j ü k olykor. M i f é l e bar lang­
l a k ó k ? M i f é l e ő s ö k ? H o l vannak azok a z anyagok? A kulcs ahhoz, a m i ­
ről nemigen tudni, micsoda, hol van, s mekkora a h a t á s k ö r e ? 



A r í m e l é s t e m l í t e t t e m az i m é n t . A z t m o n d j á k , a k ö z é p k o r e lő t t nem 
r í m e l t e k . 

A gyerekek szeretnek r í m e l n i . Al ighanem mindig is szerettek. A v é n e k 
is szeretnek. P é l d á u l az, hogy „ n e c Hercules contra plures" — micsoda, 
ha nem r ím? 

E g y é b k é n t a dallamok, a fráz isok, vagyis dalolt mondatok r í m e l t e k , 
mert p á r o s a n jártak, vagy keresztbe, s h e l l y e l - k ö z z e l k i kellett valamit 
d o m b o r í t a n i , f ü l b e m á s z ó v á tenni. 

S mivelhogy az ú g y n e v e z e t t é n e k e k b e n (s á l t a l á b a n a klasszikus é s a 
rég i z e n é b e n ) a fráz i sok mintegy r í m e l n e k e g y m á s r a , p á r o s a n é s ke ­
resztbe, ö n k é n t k í n á l k o z o t t , hogy a szimmetrikus vagy m á s k é p p ö s s z e ­
f o n ó d ó h a n g s ú l y o k h e l y é n a szavak k ö z t is legyen h a n g z á s b e l i r o k o n s á g . 

A z é n e k e k b e n , a kimondottan é n e k l é s r e s z á n t vagy é n e k f o r m á n e l ő ­
adott é n e k e k b e n , a kisebb s z i m m e t r i á k nagyobb s z i m m e t r i á k b a á l l tak 
össze . S minthogy va lami lyen n a g y s z a b á s ú h e c c r ő l volt b e n n ü k szó , 
nyúltak-^sorakoztak a s t r ó f á k e g y m á s u t á n , a v é g t e l e n s é g i g . A muzs ika 
(dallam) így , mindegyre i s m é t l ő d v e , elunta volna m a g á t , de a fabula 
megmentette a helyzetet. 

A m i k o r kikopott a l ó l a a muzsika, a „ s z á r a z o n v a l ó " o l v a s á s m á r 
sokkal k e v é s b é volt h a t á s o s . A p o m p á s e l ő a d á s sem s e g í t e t t mindig. 
Hosszabb t á v o n . M e g k e z d ő d ö t t a csendes o l v a s á s . T e h á t al ighanem f é l ­
reér t é s . A z i lyen o l v a s á s . É s e g y á l t a l á n , az i lyen írás . A mi t ü r e l m e t l e n 
s z e m s z ö g ü n k b ő l n é z v e . L e g a l á b b i s . 

A muzsika elment a maga út ja ira . A sa já t heccei, absz trakc ió i , cé lzása i , 
s e j t e t é s e i f e l é . 

A s z ó megszabadult ba l la sz t já tó l . L á t s z ó l a g . A z é r t , hogy gyorsabban 
k ö z ö l h e s s e n . M á r nem annyira a f ü l n e k . A n y o m t a t á s s e g í t e t t . K i a l a k í ­
tani b e n n ü n k a v i z u á l i s e m l é k e z e t e t . Hogy magunkban olvassunk, é s 
gyorsan. Á g y b a n . K a m a r a j e l l é g g e l . A k ü l ö n utakon j á r ó s z ó é s muzsika 
e g y b e r a g a s z t á s a — az o p e r á b a n — h a r m a d r e n d ű d o l o g g á v á l t . A r e g é n y 
n e g y e d r e n d ű v é . De a r e g é n y , a krón ika , a p r ó z á b a n v a l ó b e s z é d mindig 
is l é t eze t t . S a g ó t i k u s é n e k e k s z ö v e g é t nem lehetett mindig t i s z t á n é r ­
teni. Ahogy az opera c s e l e k m é n y é t is jobb ismerni, m i e l ő t t e l k e z d ő d i k : 
a p a s s i ó k k a l , l i t u r g i á k k a l is szakasztott í g y volt. I s m e r t é k őke t . L e g ­
a l á b b i s n a g y j á b ó l . Vagyis : t a l á n m é g s e v á l t o z o t t meg annyira minden? 

A z ember szeretne m e g j a v í t a n i valamit . M e g j a v í t j a . A k k o r meg fáj 
a s z í v e a j a v í t a t l a n u tán , mert va lami odaveszett. A je len nem l e v ő 
dolgok í z é n e k t ö r v é n y e . A metafora t i tkainak egyike. Vagy i s a dolgok 
ö s s z e t e v é s e azzal, ami nem az, nem most. 

Sok mai s z í n h á z i , k a b a r é - é s e s z t r á d - t ö r e k v é s is ezt b i z o n y í t j a . V i s s z a -
v i s s z a t é r é s a h a g y o m á n y h o z . A z e g y ü t t - h a l l g a t á s h o z . H a n g o s a n - m o n d á s -
hoz. É s az e f f é l e í rá shoz : hogy el lehessen hangosan mondani. M é g da l ­
lamokban is belefuttatni. V i l á g o s r í m e k é s s z i m m e t r i á k helyett az i lyen 
m á s f é l e e g y e n s ú l y h a j h á s z á s a , megint a f ü l n e k s z á n t ö s s z e r a k ó s d i . 

R í m e k é s v i l á g o s s z i m m e t r i á k h a s z n á l a t a t r é f a k é p p e n , i d é z ő j e l b e n , a 
p o e n t í r o z á s , f ü l h a s o g a t á s , k ü l v á r o s i a s s á g , z s á n e r s z e r ü s é g ü r ü g y é n . T e h á t 
olyan k i b ú v ó f é l e . Mert v á g y ó d i k az ember az u t á n a r é g i m e g i n d u l t s á g 
u t á n . V i s s z a t é r é s az é n e k h e z , a v e r s d a l o l á s , a k á n t á l á s divatja. 



É n e k l é s . V e r s m o n d á s . Igen. Meg az tán: mi a k ü l ö n b s é g köz tük? L á t ­
s z ó l a g n y i l v á n v a l ó . D e hol h ú z ó d i k k ö z t ü k a határ? V a j o n a n ó m e n k ­
la túra a döntő? V a g y a s z ó t a g o k (sőt, a hangok) m e g n y ú j t á s a ? Vagy a 
m a g a s s á g - k ü l ö n b s é g e k ? Vagy a r i t m i k u s s á g ? Vagy t a l á n a hang rezge-
tése? N y ú j t á s s a l ? 

E z nem okozott k ü l ö n ö s e b b gondot, amikor a s z í n h á z u n k a t c s i n á l t a m , 
L u d w i k Heringgel é s L u d m i l a M u r a w s k á v a l . E n n e k a m e g s z a b á s a . Hisz 
egyike volt ez a s z í n h á z u n k v e l e s z ü l e t e t t jegyeinek. S z á m o l n i — ahogy 
a l á t h a t ó s á g u k k a l , k ü l s ő m e g j e l e n é s ü k k e l — é p p ú g y minden egyes darab 
h a l l h a t ó s á g á v a l is, minden egyes p o n t j á n . A z i n s z c e n á l á s , a s z c e n o g r á f i a 
é s a t é n y l e g e s s z ö v e g s a j á t o s s á g a i eleve nehezen e l k ü l ö n í t h e t ő k . S nehe­
zen d ö n t h e t ő el, mit r ö g z í t s ü n k le r i t m u s - j e l z é s s e l , p a r t i t u r a s z e r ű e n . Mit 
r ö g z í t s ü n k le azért , hogy m á s o k is e l j á t s z h a s s a k ugyanezt m á s u t t . De 
nem tudni, mit adjon meg nek ik az ember, a s z ö v e g k á n o n j á n k í v ü l , 
z á r ó j e l e s m e g j e g y z é s k é n t . Mi t í r j u n k e lő á l l a n d ó k ö v e t e l m é n y ü l . Mit 
v e s s ü n k fel j a v a s l a t k é n t . Mint ami k ö n n y í t é s , de v á l t o z t a t h a t ó . Mit szab­
j u n k meg pontosan (és hogyan szabjunk meg) r i tmusban és hangban? 
E l é g g é s o k f é l e s p e c i á l i s m o n d á s - m ó d volt n á l u n k (pontosan k i s z á m í t o t t 
d a l l a m ú , de m é g a b e s z é d k a t e g ó r i á j á b a tar tozó m o n d á s - m ó d o k ) , k imon­
dottan é n e k l é s e k é s é n e k l ő - m o n d á s o k , arról a h a t á r t e r ü l e t r ő l , mely m é g 
e l é g g é t á g n a k bizonyult, mert k iderü l t , hogy rengeteg fa j tá ja van az 
i lyen m a j d n e m - é n e k l é s n e k , k á n t á l ó s b e s z é d n e k , m o n o t ó n i a - s z a k a s z o l á s ­
nak, meg a ford í to t t jának is: a r i tmikus r é t e g h a l m o z á s n a k , mely azután 
akarat lanul m u z s i k á v á vá l ik . 

E z é r t nem lett volna é r t e l m e idegen, kü l ső , ö n m a g á é r t v a l ó m u z s i k á t 
b e l e g y ö m ö s z ö l n i , a maguk s z e r e p é t j á t s z ó t á r g y a k , vagy a j á r á s (pl. 
d ö n g ő koturnusokon v a l ó járás) r i t m u s á n a k a k u s z t i k á j á n k í v ü l . 

A z é n G u s z t á v o m r ó l , „ A z ő s ö k " negyedik ré s zébő l * (mert azt is meg­
cs iná l tam) , S tawar** azt mondta, hogy ú g y érzi , ez felel meg a legjobban 
a s zerző (Mickiewicz) i n t e n c i ó j á n a k . Hogy i lyen o p e r á t c s i n á l t a m b e l ő l e . 

— Operát? — c s o d á l k o z t a m , s leguggoltam a s z e k r é n y - l á b a z a t e l é , 
melyen S t a w a r ü l t . 

— Operát . Igen. Mickiewicz o p e r á t akart írni . De mive l V i l n á b a n é l t , 
v i d é k e n , é s ott nem volt opera akkoriban, i lyennek k é p z e l t e . 

A k á r igaza volt S tawarnak , akár nem: én , amikor G u s z t á v o t c s i n á l ­
tam, meg voltam g y ő z ő d v e arról , hogy í g y kell . 

E g y é b k é n t f e l e t t é b b c s o d á l k o z t a m azon, amit S t a w a r mondott. É n 
e g y á l t a l á n nem é n e k e l t e m G u s z t á v o t . C s u p á n m e g h a t á r o z o t t hangmagas­
s á g b a n , k ö t ö t t hang- é s r i t m u s k ü l ö n b s é g e k k e l mondtam. De é p p e n ez 
vagy i l y e s f é l e lehetett Mickiewicz v é l e m é n y e szerint az opera. S t a w a r 
v é l e m é n y e szerint. 

* Az „ Ő s ö k " — Adam Mick iewicz (1798—1855) nagy romantikus d r á m a i a l k o t á s a . 
Magyaru l is megjelent (Európa , 1963, P á k o z d y F . í o rd . ) . 
Stawar, Andrzej (1900—1961) lengyel i roda lmi k r l ü k u s és m ű f o r d í t ó . 



V i l á g é l e t e m b e n nagy h a t á s s a l volt r á m a v e c s e r n y e - ü g y . S z á n d é k o s a n 
h a s z n á l t a m a vecsernyc s z ó t „ K o c h a n o w s k i " * helyett. Mert akkor m é g 
nem tudtam. R e n d k í v ü l i b e n y o m á s t tett r á m maga a s z ö v e g . No é s a 
dallam is. L á t s z ó l a g olyan s z e g é n y e s , s zo lgá ló i , é s m é g i s olyan m e g i n d í t ó 
a maga i s m é t l ő d é s e i v e l , s oly m o n u m e n t á l i s a n hordozza a h i s t ó r i á k k a l 
ö s s z e f o n ó d ó l á t o m á s o k a t . C s a k azon c s o d á l k o z t a m : 

hogy k e r ü l t a Kato l ikus E g y h á z b a a n n y i S i ó n , meg m i n d e n f é l e z s idó 
dolgok, a mindennapi é l e tbő l , a g a b o n á r ó l , az e l l e n s é g g e l a kapuban 
szó lásró l , a m u n k á s r ó l , a k i h á z a t é p í t (illetve a m u n k á s dolgozik, s maga 
az Ű r épí t ) . A z é b e r ő r s é g r ő l , mely a falakat k ö r ü l j á r j a (az Ű r fentrő l 
v i g y á z z a ) . A z a g g a s t y á n o k r ó l . Ott a pitvarban. 

K é s ő b b k i d e r ü l t . Hogy a D á v i d zso l tára i . 
S a z u t á n rögtön , hogy Kochanowski . Nyomban látn i az aggokon, akik 

a pitvarban meg telepesznek 
. . . é s a nép bírái lesznek 

Vagy 
a szegényt ő a ganajból kihozza 
s fejedelmekkel ülteti egy polcra. 

J e r u z s á l e m . De az a L e n g y e l o r s z á g o n átszűrt . 
M é g k é s ő b b tudtam meg, hogy az, amit az ú r n a p i k ö r m e n e t i n d u l á s k o r 

é n e k e l : „Ká a F ö l s é g e s . . ."**, ugyancsak a 150 z s o l t á r egyike. Igen. E z 
i g a z á n é n e k l é s r e s z á n t í rás volt. F é l r e é r t é s n é l k ü l . S t e l j e s ü l t a k ö l t ő 
l e g m e r é s z e b b k í v á n s á g a . A D á v i d é . Meg a K o c h a n o w s k i é is. Hogy annyi 
ember anny i é v e n át annyi helyen é n e k e l t e é s é n e k l i , mint va lami ős i 
lengyel dalt. 

Vagyis a s z e r z ő a n é v t e l e n s z e r e p é b e s ü l l y e d t . 
H a a z s u p t e t ö k a lá , h á t a z s u p t e t ő k a lá .*** 
Fennforog ez a v e s z é l y . 
De j ó is í gy . 
Vagyis : mindegy. Fő , hogy menjen. Hogy fö lkapják . Hasson. É l jen . 

S hogy a s zerzőrő l tud-e v a l a k i valamit — a n e v é t , n é h á n y apróságot , 
vagy semmit — , az p á r száz é v u t á n , h á r o m e z e r é v , annyi ö s s z e - v i s s z a -
f o r d í t g a t á s u t á n ú g y i s egyremegy. H a ezt tudja az ember, azzal h í z e l e g ­
het m a g á n a k , hogy azoknak a g ó t i k u s m ű v é s z e k n e k , a k a t e d r á l i s o k meg 
a m i n i a t ű r á k a l k o t ó i n a k nincs is m i é r t h e n c e g n i ö k . Hogy n é v t e l e n e k . 
Ha a fennmaradt n é v is csak annyit ér , mint a n é v t e l e n s é g . S r á a d á s u l 
nem is olyan biztos, hogy csakugyan annyira nem t ö r ő d t e k a n e v ü k k e l . 
Egyesek m é g i s c s a k a lá í r ták . A kolostori n e v ü k e t . A z olyanok, mint: 
J á n o s barát , fra Angelico, vagy nagy A b e t ű s n é v t e l e n , vagy egy bizo­
nyos k é p ismeretlen f e s t ő j e , mint az i lyen meg i lyen k é p N-je — m i é r t 

* Kochanowski , Jan (1530—1584) lengyel r eneszánsz k ö l t ő ; t ö b b e k köz t a Zso l t á ­
rok K ö n y v é t is l e fo rd í to t t a—elkö l tö t t e . 
A 90. zso l t á r K o c h a n o w s k i - f é l e vá l t oza t a az egyik l e g n é p s z e r ű b b lengyel egy­
házi é n e k . 
Célzás Mickiewicz ó h a j á r a : hogy m ű v e l t a z s u p t e t ö k alat t o lvassák . 



v o l n á n a k k e v é s b é hiteles szerzők, mint a Salamon é n e k e i n e k a kö l tő je , 
a k i á l l í t ó l a g m é g csak nem is Salamon volt? 

L e t é r t e m a v á g á n y r ó l . B o c s á n a t az e l k a l a n d o z á s é r t . A z t a Kochanows­
k i - f é l e D á v i d o t , az egykori lengyel d a l l a m á v a l (hogy a v e c s e r n y é k len­
gyel dallama alighanem Mikolaj G o m u l k á t ó l s zármaz ik , csak ebben az 
é v b e n tudtam meg) Leszek Sol inskival m a g n ó s z a l a g r a é n e k e l t ü k , ké t 
s z ó l a m b a n , k á n t á l ó s t í l u s b a n , é j s z a k a i l e n d ü l e t ü n k b e n ; ő a hajdani ž a r -
nowieci v e c s e r n y é k m e g i n d í t ó h a n g u l a t á t i d é z t e e m l é k e z e t é b e — mert 
ott s zü l e t e t t , abban a K o n o p n i c k a - f é l e * Zarnowiecben, majdnem k ö z v e t -
v e t l e n ü l „ m e l l e t t e " , az ő u d v a r h á z a mellett — én az 1936. é v i e m l é k e i ­
met, a Nowolipki utcai templomot, a z o k b ó l az időkbő l , amikor az a 
M u r a n ó w m é g nagyobb volt é s igazibb z s i d ó s z e m p o n t b ó l a k á r az egy­
kori J e r u z s á l e m n é l is.** 

S ha m á r a s z ö v e g f u n k c i o n á l i s v o l t á n á l tartunk, az a l k a l m a z h a t ó s á g ­
ná l s az e g é s z mai f e c s e g é s ü n k c í m é n é l : be kel l val lanom, hogy n é h a 
k ü l ö n ö s m ó d o n t a l á l k o z h a t n a k e g y m á s s a l a kö l tők . B o c s á s s á k meg, hogy 
folyton magamhoz m é r e g e t e k mindent. De m á r a t é m a is i lyen. T e h á t a 
mai lengyel kö l tő , vagyis én , k ü l ö n l e g e s kapcsolatba k e r ü l t a hagyo­
m á n n y a l , é p p az i m é n t i d é z e t t „Ki a F ö l s é g e s . . k e z d e t ű , Kochanowsk i -
f é l e z s o l t á r s z ö v e g h a l l g a t ó j a k é n t , amit egy bizonyos k ö p e n y e s asszony­
s á g adott e l ő a teljes csendben, nem é n e k e l v e , hanem monoton hangon. 
1944. augusztus 2 3 - á n egy H a l á s z sori b e t o n p i n c é b e n , a p i l l é r e k alatt, 
egy k a r b i d l á m p a f é n y é b e n , a mi h á z r é s z ü n k r e h u l l ó e l s ő bomba s ü v í t é s e 
é s a f ö l ö t t ü n k l e v ő f ö d é m e k ránk o m l á s a közt . É s é p p a m o n d á s , nem 
pedig az é n e k l é s , volt az egyetlen, legalkalmasabb e l ő a d á s i m ó d abban 
a pi l lanatban. 

Az , hogy egy s z e m é l y mondta. A k i tudta mondani. É s akarta. Soha 
nem hatolt el h o z z á m az a s z ö v e g pontosabban é s teljesebben. Addig 
a helyig jutott el , hogy: 

K i oltalmadra angyalokat rendolt, 
kezük hordozzon 

s ami a z u t á n k ö v e t k e z e t t : a m á s o d i k emelet lezuhant az e l sőre , a 
k e t t ő é e g y ü t t a f ö l d s z i n t r e . . . a robaj, az izgalom 

é s a m e g l e p e t é s , hogy nem l a p í t o t t b e n n ü n k e t a g y o n . . . micsoda 
happy e n d . . . ú g y h o g y nemigen tudok t á v l a t b ó l , a z é v s z á z a d o k e l k ü l ö ­
n í tő v á l a s z f a l á n át n é z n i Kochanowskira , ső t m é g D á v i d r a sem. 

hogy utadon járva 
bele ne üssed é les kőbe lábad 

itt szakadt f é l b e akkor. 
A z é r t hát , amikor vagy h á r o m é v v e l e z e l ő t t P iasecki b a b a k i á l l í t á s a 

• Konopnicka, Mar ia (1842—1910) lengyel kö l t ő és p róza í ró , a X I X . század u to l só 
h a r m a d á b a n divatos nép iesség képv i se lő j e . 

** M u r a n ó w V a r s ó n a k t ú l n y o m ó r é s z t zsidó l akosságú k e r ü l e t e vo l t , I t t vo l t a ge t tó 
a hi t ler is ta megszá l l á s é v e i b e n . 



volt a L a z i e n k i - p a r k D i a n a - s z e n t é l y é b e n , s é n l e ü l t e m az egyik s z e n t é l y 
e lő t t i orosz lánra , é s Bogucki úr í g y szó l t : 

— Hogy is van? Félelmetlen ülsz a zord oroszlánra — 
nem fogadhattam a s z ö v e g f o l y t a t á s á n a k annyi é v u t á n , m á s v a l a k i 

á l ta l , a Laz ienkiben , a n a p s ü t é s b e n v a l ó h o z z á t o l d á s á t m e g i n d u l t s á g 
n é l k ü l . 

Kochanowski . É s Wujek.* B e l é n k v é s t e , m i n d n y á j u n k b a Lengye lor­
s z á g b a n , a B ib l iá t . S moccanni sem lehet n é l k ü l e . Mickiewiczen át. 
A maiakon át. É s t o v á b b is, k é s ő b b is. A Bib l ia , mint nyelv, szavak, 
idéze tek , b ö l c s e s s é g e k , r ö v i d í t é s e k , ritmusok, s t i l i zá lás , j e l k é p e k , kész 
m e t a f o r a - l á n c o k — e l é g egy szemnek h o z z á n y ú l n i , s megmozdul az eg és z , 
m e g i n d í t — , mindennapos h a s z n á l a t r a , oly n y i l v á n v a l ó , mint az oldalba 
b ö k é s . 

Meg a krisztusi s l á g e r e k , melyek mindegyre s z o l g á l n a k : 

„ne vessétek a gyöngyöt 
sertések e lé" 

„aki kardot fog, 
kard által vész el" 

„senki sem próféta 
saját hazájában" 

S az e l l e n p ó l u s ? 
Veranda . A v e r a n d á n ott ü l Konopnicka, s u j j a i n s z á m o l j a a s z ó t a g o ­

kat. T a l á n csak pletyka? É n í g y hallottam. 
V a g y csak az e l l e n ő r z é s , a p o n t o s s á g k e d v é é r t ? Amiben t ö k é l e t e s volt. 

V e g y ü k p é l d á u l ezt: 

„míg-a-ki -rály^had-ba- in-dult" 

vagy a h í r e s n é p i e s s é g é t , az ö v é t meg a t ö b b i e k é t , a P ó l ó k é t , L e n a r -
towűczokét**, azt a z o n g o r á n b i l l e g e t ő t (pedig á l l í t ó l a g a f u r u l y a s z ó i h ­
lette őke t ) . K o n o p n i c k á n á l a f u r u l y a s z e r ü s é g n é h a i lyen s z i m m e t r i á b a n 
n y i l v á n u l meg ( k é p z e l j ü k megint h o z z á a s z ó t a g s z á m o l á s t ) : a k ö z é p m e t ­
sze t tő l balra u g y a n ú g y , mint jobbra, a k á r a m a d á r k é t s z á r n y a . T é g l a -
Lap. H a a-b a-b a r í m k é p l e t . 

A f u r u l y á n k í v ü l a nagyobb k ö l t ő k t ő l is a k a d itt egy s m á s . Gir landok, 
rózsák, s z i v á r v á n y o k , m o d o r o s s á g o k é s c s ü n g v é n y e k , no meg a h á r f a . 

A hangok, a k á r a g y ö n g y s z e m e k . Hamis g y ö n g y ö k . H a z a f i s á g . De 
h a s z n o s s á g is. J a v í t ó haj lam. S o k k a l kisebb pró fé ták . A nyugalom á l l ó ­
v i z é b e pottyantak. S a f e l t a l á l á s o k r o b b a n á s a i . Belehabarodtak a ha la ­
dásba . Hogy j a v u l az e m b e r i s é g . 

* Wujek. Jakub jezsuita h i t szónok cs í ró , a Bib l ia első lengyel ford í tó ja . 
'• Pol , Wincenly (1807—1872) és Lenartowlcz, Teof l l (1822—1893) lengyel n é p i e s 

kö l tők . 



M e g k e z d ő d ö t t a s t ró fák d a r á l á s a . Ritmusok, s ik lá sok , akár a korcso-
l y á n . Nemzeti k o r c s o l y á n . B ö l c s ö t a l p o n . S t r ó f a v e r k l i k . C s ő d ö t mondott 
a h a l l á s , a k é p z e l e t , a f e l e l ő s s é g a szóért , a m o n d a t é r t , e g é s z b e s z é d ­
s z a k a s z o k é r t . R e p ü l n e k e g y m á s u t á n . R í m - k é p e k s z á r n y á n . Melyek a 
rossz f e s t é s z e t b ő l s z á r m a z n a k . Norwid é s z r e n c m v é t e l é b ö l . Va lami lyen 
g y a n ú s m e t a f i z i k á b ó l . D a g á l y o s l e í rások . A z i n t e l l e k t u á l i s f e j l ő d é s visz-
s z a m a r a d o t t s á g á n a k t e r m é k e i . Hazafias trófeák . A k i t ö m ö t t sasok, szik­
lák, a s z i m b ó l u m o k e g é s z garn i túrá i , melyek m á r rég nem jelentenek 
semmit. E g y e z m é n y e s j e l s z e r ü s é g ü k e l l e n é r e , melynek m e g i n d u l t s á g o t 
kellene keltenie. 

Itt b i z o n y á r a f é l r e é r t é s tör tént . 

Wyspiaftski.* A r i tmusaira gondolok. Egyesek (a „LakodalonV' -bó l ) 
alighanem a „ S a l o m e a e z ü s t á l m á " - b ó l , a „ M a r é k p a p " - b ó l erednek.*' 
B á r nemcsak. A „ L a k o d a l o m " rás ik lo t t a mazurra is, az ober tásra , a 
p o l k á r a . Meg a Chopin m a z u r k á i r a , az e l e n y é s z ő hangsorokkal. 

S l o w a c k i n á l m e g t ö r n e k a ritmusok, t ép ik e g y m á s t , k i t ö r n e k . . . 
S lowack i é r d e k e l a l e g i n k á b b , m é g csak nem is a „ K o r d i a n " - j a , akit 

( „ e r e s s z e t e k oda be engem, a c á r g y i l k o s t " ) f o l y o s ó s z e r ű e n l e s z ű k í t e t t 
t é r b e n c s i n á l t a m meg, s z e m b e f é n n y e l , k ö r b e r a k o t t f e s t ő á l l v á n y o k közt , 
vagy az é l é r e á l l í to t t s z e k r é n y - l á b a z a t m ö g ö t t , mely mintegy a perspek­
t í v a r o s t é l y á u l s z o l g á l t . Ugyanaz a l á b a z a t volt ez, amin valaha S t a w a r 
ü l t vagy L u d m i l a k é s ő b b , de mint Ofé l ia , a s z í n p a d o n . 

Jobban vonzanak a „ B e n i o w s k i k " , a „ K i r á l y - L e l k e k " vagy a „ S á m u e l 
Zborowski". 

Gondoltunk a S l o w a c k i - f é l e „ ő s ö k " m o n o l ó g j á r a is. M o n o l ó g ? A f f é l e 
m a g á b a n - b e s z é l é s . E g y p á s z t o r l á n y b e s z é d e . A z e g y ü g y ű Z o s k á é . Ihlet ­
ben (megszá l l ta ) . É s b o l o n d - ü t e m b e n . Olyasva lami , mint a v a r r ó g é p , 
n é k a egy-egy kis k ö z e l r e r o b o g á s s a l , á g y u d u r r o g á s s a l , mert d ö r g é s n e k is 
kel l lenni. Apokalipszis . Szerelmi. Halottak n a p j á n . Azokban a „ K i r á l y -
L é l e k " — é s „ B e n i o w s k i " - k o m b i n á c i ó k b a n pedig — hol h a n g s ú l y - a l á -
k ö v e z é s , hol u s z á l y o s ritmusok, hol meg h á r m a s o k , g a l o p p - ü t e m b e n , 
soronkint n é g y . Al ighanem m é g n é g y s z e r n é g y is van. O l y a n páros . 
Ü t ö g e t e t t . Szinte p á r o s - p a t á s . 

E z e k az igazi aduk. S z í n p a d i aduk. Szinte m o z g á s r a k é n y s z e r i t ő k . 
G y a k r a n megesik, hogy hirtelen k e v é s b é s z í n p a d s z e r ű n e k mutatkozik 
olyasmi, ami m ű f a j á n á l fogva d r á m a . A t ú l s á g o s a n k i é p í t e t t l á t o m á s o k 
a k a d á l y o z z á k a s z e r e p l ö k e t , ha ö s s z e akarnak futni. M á s r é s z t meg ott a 
pletyka a M i c k i e w i c z - f é l e „ ő s ö k " s z í n p a d s z e r ü t l e n s é g é r ő l . M i é r t volna? 

• Wlsplanskl, Stanlslaw (1869—1907), kö l tő , fes tő, d r á m a í r ó , a „ F i a t a l Lengyelor­
s z á g " mozgalom legjelesebb képv i se lő j e . Legismertebb sz ínpad i m ű v e a „ L a ­
koda lom" (Wesele). 
A „ S a l o m e a ezüs t á l m a " , a „ M a r é k pap" Jullusz Slowacki (1809—1849) roman­
t ikus kö l tő d r á m a i a l k o t á s a i ; az ő d r á m á j a a „ K o r d i á n " , a „ S á m u e l Zborowskl" , 
k ö l t e m é n y e i a „ D e n l o w s k i " , a „ K l r á l y - L é l e k " stb. 



A Nagy I m p r o v i z á c i ó miatt? H á t a Hamlet t a l á n nem b e s z é l s o k á i g : 
„ l e n n i vagy nem lenni?" 

K ö z b e s z é d i f o l y é k o n y s á g . V i s s z a t é r v e a „ L a k o d a l o m é h o z . Más , mint 
az e l ő d ö k é . É p p azér t remek. Igazi . S v o l t a k é p p r á n k t u k m á l j a a ritmust. 
Patakokban árad . 

Meg . . . a z t á n 
a n y o l c a s o k b a - ü t e m e z ő d é s . 
tatatatatata tata 

Csakhogy, amikor tanulni kezdi az ember a s z ö v e g e t (mert a „ L a k o -
d a l o m " - b ó l i s m e g c s i n á l t u n k egy ré sz l e t e t , egy R á c h e l - j e l e n e t e t ) , l é p t e n ­
nyomon k i d e r ü l : 

ez itt nem nyolcas 
ez sem 
ez som itt * 
i n k á b b perecforma 
vagy p o l k á r a megy, l e n d ü l e t b ő l , m e g h a j l á s s a l , k u k o r í t ó k a k a s k é n t (a 

ritmus, a r i tmus k a k a s á r a gondolok, mint M o z a r t n á l ) — s 

„az úrnő is táncraperdül köztünk" 
Meg azok a r ö v i d 

„igen, igen"-ek. 

A l á n c s z e m e k e n á t — ugyanazokon v i s s z a f e l é — beleugrom Mickie -
wiczbe. ő a f o r m a - h a n g z á s - k o m b i n á c i ó k k o r á b b i forrása . Vagy t a l á n 
é p p a t a r t a l o m - h a n g z á s - k o m b i n á c i ó k é ? 

P é l d á u l a G u s z t á v — R e m e t e jelenetben, az Ő s ö k negyedik r é s z é b e n * : 
az e g y e n l ő h o s s z ú s á g o k (illetve i n k á b b r ö v i d s é g e k ) ö s s z e f ű z é s e g y o r s í ­
tássa l , majd lass í tássa l . Vagy**: a hosszabb l á b a k a l á t á m a s z t á s a , h á r o m 
helyen. H á r o m l á b ú vers. L á b a c s k á i vannak. Hogy e g y e n s ú l y b a n á l l jon . 
Itt m á r az é n e l ő a d á s o m r ó l b e s z é l e k , melyben m e g g y ő z ő d é s e m szerint 
u g y a n ú g y á l l t meg, mint a Mickiewicznek. 

* Slyszysz, Jaki szturm na dworze, 
czy widzlsz lyskanie gromu, 
blogoslawione z y d e 

w m a l y m wlasnym domu 

K t o mi loécl n le zna, 
ten zyje szczeéUwy, 
1 noc ma spokojna, 
1 dzleh n l e t e é k l i w y 
w c l chym wlasnym d o m u " 

•• „ zdz lw lona zgraja 
od s tolu powstala 

przepljaja (do mnie) zdrowlem, 
prosza mle s iedz ieč , 

j a 6tője j a k s k á l a 
ani (slowa) nie odpowlem . . . " 



S z a b á l y o z á s a hosszabb sorok f e l g y o r s í t á s á v a l . A szavak e g y m á s t ó l 
t á v o l a b b r a á l l í t á sa a r ö v i d e k b e n . Hogy a f ü l e k b e n k ö z ö s n e v e z ő r e j u s ­
sanak. 

e g y é b k é n t az e g y e n l ő h o s s z ú s á g o k gyakran nem is olyan e g y e n l ő k . 
A nyelvtani h a n g s ú l y eltolja a l ábakat . M á s t é l e s é g e k a lakulnak k i . A k á r 
foxtrott az ober tásbó l . 

D e a l á t s z a t r a i d e á l i s szillabotonikus* m é r t é k b e n is van mindig egy 
kis ö n s z a b á l y o z á s (ez m á r nemcsak Mickiewiczre é s r á m vonatkozik). 
A z egyik szotag olyan hosszú , mint a m á s i k . E s n e m olyan. A m á s s a l ­
h a n g z ó K-nak is megvan a maguk i d ő t a r t a m a . S itt ú j a b o s z í n é s z i lehe­
t ő s é g adódik . E x p r e s s z i ó - d i k c i ó s l e h e t ő s é g . Vagy t a l á n z e n e i - m o z g á s i . 
De ezzel m á r az e l m é l k e d é s e k ú j a b b k á s a h e g y é b e h a r a p n á n k . 

Ux. nehogy azt h i g g y é k , hogy engem csak ezek a dolgok é r d e k e l n e k : 
a h a n g z á s o k , h a r m ó n i á k , r í m e k , l ü k t e t é s e k . Hogy csak e z é r t volt o lyan 
é l v e z e t e l j á t s z a n i a s z í n h á z u n k b a n ( G u s z t á v mar 30 é v ó ta v á l a s z t o t t 
kedvencem). A G u s z t á v — R e m e t e mindig is izgatott, v a l a h á n y s z o r fel­
m e r ü l t e m l é k e z e t e m b e n . S m i az ami f e l m e r ü l t : 

— a gally v o n s z o l á s a (ón s é t a b o t o t vonszoltam magam u t á n g a l l y k é n t ) 
— k é t kert: vagyis egy kert é s va lami az a n y j á v a l , a k i meghalt — é s 

a l e l k e s e d é s az ablakon át, ugyancsak a k e r t b ő l , az O lakodalmakor 
— no é s a h á r o m gyertya h á r o m órája , a k é s ö n s z í v é b e - d ö f k ö d é s é v e l , 

t e h á t hul la-e vagy nem hul la , b ű n ü g y i h i s t ó r i a - e vagy nem b ű n ­
ü g y i h i s tór ia? 

Hirte len j ö t t r á m . Hogy u t á n a n é z z e k . K iu taz tam O t w o c k b a . . . Mert 
ott biztos voltam. Hogy t a l á l o k p é l d á n y t . T a l á l t a m is. Micsoda ö r ö m . E s 
m á r a v i l l a n y v a s ú t k o c s i j á b a n , este tizenegykor, t e h á t teljes p u s z t a s á g — 
nyomban megkezdtem a m o n t á z s t , vagyis a b e j e l ö l é s e k e t , k i h ú z á s o k a t 
( több mint a f e l é t k i h ú z t a m ) s e g y ú t t a l m é r e g e t n i , p r ó b á l g a t n i kezdtem, 
a m i megmarad. A hangomra. Megengedhettem magamnak. A vonat r i t ­
musa (plusz a latyakos idö) j ó h á t t e r e t é s nyugalmat a d hozzá . E l ő s z ö r 
azzal á l t a t t a m magam, hogy az o l v a s á s n a k (a f e n n h a n g o n - o l v a s á s n a k ) ez 
a m ó d j a csak ideiglenes, e l s ő k í s ér l e t . D e amikor r ö g t ö n jó l ment, mert 
nemcsak hogy nem csalatkoztam, hanem f e l ü l m ú l t a v á r a k o z á s o m a t az 
e g é s z , akkor — é r e z t e m , hogy í g y marad . É s maradt is. A k á r az e l j á t ­
s z a n d ó s a j á t s z ö v e g e i m n é l : tudom, hogyan mondjam, mit k iabá l jak , hol 
csapjak á t é n e k b e , hol mi lyen a ritmus. U g y a n ú g y itt is. Volt szimatom. 

R á a d á s u l ez i g a z á n Mickiewicz volt, e l s ő k é z b ő l . V é l e m é n y e m szerint 
nem adhattam volna el jobban a kö l tő t . Mert ú g y adtam el, mint sa já t 
magamat. 

(Bocsássák meg a bizalmas hangot. E g y bizonyos p u l a w y i f e l l é p é s e m 
bátor í t fel rá. A teremben vagy 300 ember. M á s f é l vagy k é t órá t kellett 
k i t ö l t e n e m . S z í n p a d volt, f ü g g ö n n y e l . É s é n e g y e d ü l voltam. S ez k ö t e -

* Lengyel verstani m ű s z ó : k ö t ö t t szó t a g s z á m ú ćs r i t m u s ú vers. 



lezett. J á t s z o t t a m , amire e m l é k e z t e m . A „ V i v i s z e k c i ó " c í m ű , 10 u j j r a é s 
t á r g y a k r a í r t m o n o d r á m á m a t , meg a „14 enek s z é k r e é s hangra cimut, 
L u o m i l a helyett is, az ö s z á m a i t is, meg az e n y é m e k e t is. No es az 
„Osök"-e t . A k ö z ö n s é g e t r é s z b e n ú g y h a j t o t t á k le l . I n k á b b k í v á n c s i s k o d ó 
volt. B á m é s z . S al ignanem t á j é k o z a t l a n . Anogy n é z t e m . Nem tudtam, 
nem f ü t y ü l n e k - e k i b e n n ü n k e t . Vagyis Mickiewiczet . E s engem. H e ­
lyette is drukkoltam. De nem f ü t y ü l t e k k i . M é g tapsoltak is. nenanyan . 
E s a több iek? Mit tudom é n . 

E m l í t e t t e m , hogy k i h ú z t a m a f e l é t , vagy t a l á n m é g t ö b b e t is. K i h ú z ­
tam a P a p szavainak t ú l n y o m ó r é s z é t . Ciusztav s z ó l o o a n kellett nekem. 
M e n t s é g e m r e s z o l g á l j o n , hogy senkire sem hallgat. T a n á c s o t kér . De nem 
ü g y e l oda. Szerelmes. T ü r e l m e t l e n . HisztériKUS. S z í v e n s zúr ja m a g á i 
kés se l . E s é l . M e g ö l i m a g á t . E s t o v á b b beszé l . Mint hul la? O maga 
o l y a s l é l é t mond. D e ő a k e d v e s é r ő l is azt mondja, hogy meghalt. Pedig 
él . E s ö is é l . Ugy i g a z á b a n nem is akar m e g v á l n i az é l e t tő l . T e h á t nem 
hul la . E s nem b ű n ü g y i h i s tór ia . A l á n y t sem n é g y e l i fel. E l é g elgondolni, 
e l k é p z e l n i valamit, m á r az is k i e l é g í t i az embert. Minek r ö g t ö n szó sze­
rint m e g v a l ó s í t a n i ? Hiszen az ember maga i s tudja, hogy n e m teszi meg. 
De gondolatban kimondja azt a szót . A k é t s é g b e e s é s s z a v á t . Meg a ü -
g y e l m e z t e t é s é t . G u s z t á v eloltja a g y e r t y á k a t . V é g i g c e l e b r á l j a a maga 
szer tar tásá t . Panaszkodik. K ö n y ö r ö g . ±^enyeget. E s kiteregeti, A l e g s z e m é ­
lyesebb ü g y e i t . A l e g i n k á b b s z é g y e l l n i v a l ó k a t . A l á t o m á s a i t . Á b r á n d j a i t . 
M i n d e n f é l e h á t b o r z o n g a t á s t . T e m e t é s r ő l k é p z e l e g . A s a j á t t e m e t é s é r ő l . 
Ö n m a g á v a l r é m i s z t g e t , k í sér t . A z é r t s z ú r j a m a g á t s z í v e n . A g y e r t y á k b a n 
is i lyes va lami van. G u s z t á v ú t n a k indul , hogy megbosszulja m a g á t . E m ­
i é k e z t e s s e n . Mert az a legnagyobb baj , hogy ö, a kedves, ott a t á r s a s á g ­
ban, m é g csak n e m is e m l é k s z i k r á t ú l s á g o s a n , s h a most nem is, k é s ö o b 
biztosan elfelejti ( „berozsdá l l ik benne az érzés") . 

T e h á t m e g á l l e l ő t t e . R á b á m u l . M i akar ez lenni? E g y kis z saro lás? 
E l é r z é k e n y ü l é s t akar kelteni? I n k á b b ö é r z é k e n y ü l e l ö n m a g á n . Nem 
t á m a d rá a l á n y r a . E l fordu l . F é l r e l é p a t á n c b a n , kifordul a laba. B u t a ­
s á g o t mond. Igen. F a u x pas. A z t á n megint a gyertya. Mintha ö r ü l t volna. 
Fe l ig . Vagy t a l á n e g y á l t a l á n nem is. A mennybe k é s z ü l . Hogy t a l á l k o z ­
zon Vele. Mert anny i g y ö t r e l e m u t á n az al ighanem csakugyan menny­
ország . D e — m é g m i e l ő t t a m e n n y o r s z á g — nincs m á s s e g í t s é g , csak a 
t ü r e l e m , m i n d v é g i g . 

A z a g y e r t y a h i s t ó r i a is , vajon nem já ték , l e g a l á b b n e g y e d r é s z b e n ? 
V a l ó s z í n ű l e g az. D e m é g i s c s a k egy kicsit k ö n n y e b b í g y . 

Na iv ez az e g é s z G u s z t á v . L á t s z ó l a g . I s k o l á s m ó d r a b e s z é l . F e l n ő t t 
ember nem v a l l be m a g á r ó l i lyen b o l o n d s á g o k a t . N e m i l l ik. Kossz n é v e n 
veszik az i lyesmit j ó t á r s a s á g b a n . N e m s z í n v o n a l a s dolog. R á a d á s u l nem 
tudni, hogyan viselkedjen, a k i ha l l ja . 

S ő t , amikor mondtam valakinek, hogy í g y szokott lenni, ha az ember 
i g a z á n szeret: í g y g y ö t r ő d i k , panaszkodik, érez , s z e r e t n é s z í v e n s z ú r n i 
m a g á t é s nem k é p e s r á — akkor: 

— neeem 
— de va l ld csak be, no ugye 
— e h . . . neeem 



V é g ü l kompromisszumot a j á n l o k : 
— no, s a j á t magad e l ő t t 
— eh! 
— e l a l v á s e lőt t , f é l á l o m b a n . 
— h á t . . . ta lán(?) 
É s p r ó b á l j b e s z é l n i az i lyenekkel . 
M á r p e d i g é n csak azt tudom, hogy s z í v e s e n í r n é k i iyesvalamit erről 

az érzésrő l . De u g y a n ú g y kellene m e g í r n o m , ahogy Miokiewicz tette. 
Ö az i d e á l o m . S minthogy az i d e á l megvan, nem írok m é g egy olyat. 
E g y é b k é n t megeshet, hogy nem is s i k e r ü l í r n o m . í g y viszont s ikerü l t . 
És megvan. Neki s i k e r ü l t . É s megvan. S m é g h o z z á mi lyen. 

E n n y i t az e l ő a d o t t M i c k i e w i c z r ő l . A s z í n h á z a m b ó l . Most a l e j á t s z o t t ­
ról. Ahogy magamnak c s i n á l t a m . Szalagra . M a g n ó f e l v é t e l r e . A „ K o n r á d 
Wallenrod"-ot.* 

A „ K o n r á d Wallenrod"-ban anny i a s l á g e r — e z ú t t a l „az e m l é k e k 
nemzeti t e m p l o m á b ó l " v a l ó k r a gondolok — , hogy nemegyszer f ö l e m e l i , 
m a g á v a l ragadja, m e g i n d í t j a az embert. S ez m e g k ö n n y í t i az e lőadás t . 
Mert ezek n a g y s z e r ű p o é n e k . Szinte k i k é n y s z e r í t i k a k á n t á l á s t , a d a l -
lamos í tá s t , negyed-, majd f e l e r é s z b e n , s v é g ü l e g é s z e n , v e c s e r n y é s e n , 
r e g ö s m ó d r a . 

E z i l l ik ahhoz — s abbó l is ered — , a m i r ő l a „ K o n r á d " szól s amit a 
h ő s e i s z í v ü k ö n hordanak. A férf i meg a nő . É s az ö r e g is. R e n d k í v ü l i 
pillanat, amikor Aldona r á é b r e d — e l ő s z ö r — , hogy L i t v á n i a v é g e t ér 
valahol. S nincs m ó d m e n e k ü l n i . Itt a szerelem. A z ö r e g r á b e s z é l i a hőst . 
A z belemegy. F ia ta l . A h o s s z ú t á v ú b o s s z ú b a . B e l é p a lovagrendbe. S z í n ­
lel. S a n ő is eljut oda, befalazza m a g á t . H á t a t ü r e l e m ? T a l á n m é g 
lenne is e l é g . M ú l n a k az é v e k . E l m ú l t a k . M e g t e t t é k a m a g u k é t . Meg­
s e m m i s í t e t t é k az e l l e n s é g e k e t . 

A z é r t m é g s e v á r t az ember ú g y e g é s z e n t ü r e l m e s e n mindenre. K o r a 
i f júkorában , m é g e l s ő r a b s á g á b a n k i tudott K o n r á d suttyomban surranni 
a komtur t érdérő l — beront a s z o b á b a , bumm: ö s s z e s z a b d a l j a a s z ő n y e ­
geket. 

Most pedig: al ighanem az i v á s b a n é l i k i m a g á t , tú l sokat iszik. E g y r e 
többet . V é g ü l e l r é s z e g e s k e d i k . E l j á r a torony alá, s nemegyszer ahelyett, 
hogy szerelmeskedne a k e d v e s é v e l (a f e l e s é g é v e l ) (a toronnyal), p a t á l i á t 
csap neki. 

R á a d á s u l l e h a l l g a t j á k . A b e l s ő f e l d e r í t é s . M ű k ö d i k . T a l á n nem akadna 
nyomukra. D e í g y : ezek ketten m á r n e m azok a r é g i k o v n ó i a k , akik 
z ö l d n e k lá t ták a pirosat, h a e g y m á s r a gondoltak. E l s z a l a s z t j á k az a l k a l ­
mat a m e n e k v é s r e . Nem kel l nekik. E l ő b b Aldona. A t o r o n y b ó l szó l 
K o n r á d h o z . Nem, ő bizony most, 15—20 é v u t á n nem k í v á n a kedves 
szeme e l é k e r ü l n i . 

* K o n r á d Wal lenrod: Mick iewicz t ö r t é n e t i eposza. 



— E g y é b k é n t — mondja — megval lom neked, hogy é n se s z e r e t n é l e k 
t é g e d most lá tn i . 

T e h á t ? F i a s k ó . K i d e r ü l , hogy nem é r t e meg az e g é s z hecc. 
S k ö r ü l b e l ü l ennyi is volna. A z é n e l ő a d á s o m . Ahogy k a p á s b ó l kezd­

tem, ú g y is fejezem be, se fü le , se farka. 

Kerényi Grácia fordítása 


